O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0408U003672
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 17-07-2008

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. ButkiBcbka SlpuHa BosoguMupiBHa

2. Bytkivska Yaryna Volodymyrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeNiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS
OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axHCTy: 23-06-2008

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 7.030502

Micue po6oTu 3400yBayva:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (Pa30Boi Creniaai30BaHOl BYEHOI pagu). K 20.051.02

ITloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOH: Konomuiichkuii iHcTutyT JIBH3 "TIpuKapnarchkuii

HallioHaJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Bacunsg Ctedannka”
Kopg 3a €IPIIOY: 25735101

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. JIucenka, 8, M. Kosmomus, Kosomuiicbkuii p-H., IBano-®pankiBcbka 0671., 78200,
Ykpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nIpo niznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: TepHOMiNbCLKUI1 HAl[iOHAILHUIA TI€/IarOTiYHM# yHIBEPCUTET

iMeHi Bosiopumupa I'naTioka

Kopg 3a €APIIOY: 02125544

Micue3Haxoa KeHHS: 46027, m. TepHomisb, Byl M. KpusoHoCa, 2
dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHictepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimoMocTi npo guceprariio
MoBga guceprariii:
Koau TemaTHYHHUX PYOpPHK: 16.21.51

Tema gucepranii:
1. Tenpennii 3aCBOEHHS Ta PO3BUTOK CEMAHTUKM aHIJII3MIB Y Cy4acCHil yKpaiHCBHKIil MOBI.

2. The tendencies of the adaptation and development of the semantics of englisms in the modern Ukrainian
language.

Pedepar:

1. Y nuceprauii mOCiIKyeTbCSI CEMAaHTUKA AHIJII3MIB SIK CKJIaHUI iepapxiuHO 0O0yA0BaHUI 3MiCTOBUH TIJ1aH, 110 €
Pe3yJIbTaTOM KOMILJIEKCHOTO Ipolecy abcopb1iii 4y>koMOBHO] JileKCHMYHOI oguHuLi. Ha ¢pakTnyHoMy maTepiai,
3aCBiJUEHOMY B IPYKOBAHUX Ta €JIEKTPOHHMUX, TeJle- i pafioOMOBHUX 3ac00ax MacoBOi iHpopmalii, y XyJoXKHiN
JliTepaTypi, pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI, @ TAKOX Y CJIOBHUKAaX HEKOIM(]PIKOBAHOI JIEKCUKH, TPOaHATiI30BaHO CEMaHTUYHI
IIPOLIECH, 4Ki CYIIPOBOKYIOTh ITOSIBY HOBITHIX aHIJIi3MiB Ha JIEKCUYHOMY, CJIOBOTBIPHOMY I TPaMaTUYHOMY PiBHSX.
BusiBi€HO OCHOBHI TUIIM 3HAY€HHEBUX MOAM(piKaliill aHa/Ii30BaHOi JIEKCUKU Y HOBOMY JIIHTBOKYJIbTYPHOMY

OTOYE€HHI, a TAKOXK BILIMB YKPAiHCHKOI CJIOBOTBIPHOI i FpaMaTUYHOI CUCTEMY Ha PO3BUTOK CEMAHTMKU aHIJIi3MiB.



2. The thesis presents the research of the semantics of an English loan-word (englism) as a complex hierarchically
built meaning aspect and which is the result of the absorption of a borrowed lexeme. In our inquiry we reckon an
englism as a lexeme that is borrowed from the English language or by its interposition and which has at least one
sememe that is formed under the influence of the English language. Our practical material consists of the
englisms, which have come to the Ukrainian language since 90-ies and are used in mass media, fiction,
conversational speech and slang. In order to analyze semantic modifications of englisms we use the theory of
semantic transfer - the process of meaning regulation, revealed in zero, partial and free semantic transfer. The
zero semantic transfer demonstrates conservation of the semantics of a model. The partial semantic transfer
provides: 1a) constriction of the sememe of an englism in comparison with its English model; 1b) seme constriction;
2a) sememe extension on the ground of the target language; 2b) seme extension under the influence of the target
language as well as the combination of these semantic changes. Free semantic transfer presents derogation i.e. the
loss of a semantic relation between a loan-word and its model and creation of a new meaning under the influence
of the target language. We reinterpret the term "contact seme", distinguishing contact seme (the borrowed micro
component of the semantic structure of a model) and contact sememe (lexical-semantic variant of the meaning of
an englism, borrowed from the source-language). We bring forward conversion as a type of semantic change,
which is the result of interaction of analytical English and synthetic Ukrainian language system as well as the
necessity in nominating notions and things.
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KBasigikanis: n.¢inon.n., 10.02.01
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dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:
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VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pELl€eH3€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
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1. TTosrora JleBko MuxanjioBu4
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Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kucook Jlapuca I1aBiiBHa

2. Kucmok Jlapuca [1aBniBHa

KBasigikanis: k.dinosnn., 10.02.15
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:
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PeuenseHTn

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi



BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi
BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Kononenko BiTtasiii IBaHoBuY

Kononenko Bitaniii IBaHoBUY

IOpuenko T.A.



